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Уважно прочитайте 
інструкцію перед початком 
використання виробу.
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ЗАГАЛЬНІ ВКАЗІВКИ З БЕЗПЕКИ
Дякуємо, що придбали наш зволожувач повітря.
Перед використанням уважно прочитайте інструкції з 
безпеки.
Суворо дотримуйтесь інструкцій, помічених знаком .

Примітки
1.	 Зволожувач можна використовувати з водою з гіпохло-

ритною кислотою. Рекомендуємо використовувати воду 
з вмістом гіпохлоритної кислоти 40 ppm. 
(Примітка: зависока концентрація гіпохлоритної кисло-
ти може призвести до зниження терміну служби зволо-
жувача.)

2.	 Зволожувач також можна використовувати з ефірними 
маслами. 
Ємність для ефірних масел розташована на задній па-
нелі зволожувача та відкривається легким натисканням.
Покладіть шматок тканини й нанесіть на нього кілька 
крапель ефірних масел, щоб насолодитися ароматом. 
(НЕ додавайте забагато ефірних масел, інакше це може 
призвести до появи тріщин на зволожувачі через ко-
розію).

Уважно прочитайте цю інструкцію з експлуатації перед по-
чатком використання пристрою та збережіть її для подаль-
шого використання в якості довідкового матеріалу. 

НЕБЕЗПЕЧНО!
•	 Не допускайте потрапляння рідин, як-от води або (лег-

козаймистих) мийних засобів, у нижню частину виро-
бу, щоб уникнути ураження електричним струмом або 
займання.

•	 Не занурюйте виріб у воду або будь-яку іншу рідину 
або (легкозаймистий) мийний засіб, щоб уникнути ура-
ження електричним струмом або займання.
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УВАГА!
•	 Перед підключенням виробу до електромережі пере-

конайтеся, що напруга, зазначена на виробі, відповідає 
напрузі в мережі.

•	 Уникайте контакту пристрою з джерелами тепла, уни-
кайте потрапляння на нього прямих сонячних про-
менів. Встановлюйте пристрій на відстані більше 2 
метрів від інших електричних виробів, щоб уникнути 
потрапляння на них вологи.

•	 Цей прилад можуть використовувати діти у віці від 8 
років та особи з обмеженими фізичними, чуттєвими 
або розумовими можливостями або з недостатністю 
досвіду й знань, якщо вони перебувають під постійним 
наглядом або їх проінструктовано щодо безпечного 
використання приладу та вони зрозуміють можливі 
небезпеки. Діти не повинні бавитися з приладом. 
Очищення та обслуговування споживачем не повинні 
здійснювати діти без нагляду.

•	 Слідкуйте, щоб діти не гралися з пристроєм.
•	 Не закривайте отвори для входу та виходу повітря.
•	 У разі пошкодження шнура живлення його заміну, щоб 

уникнути небезпеки, має проводити виробник, сервіс-
на служба чи аналогічний кваліфікований персонал.

Примітки
•	 Перед першим використанням витримайте пристрій 

при кімнатній температурі протягом 30 хвилин.
•	 Для заповнення пристрою використовуйте тільки чи-

сту воду з температурою нижче 40 градусів.
•	 Переконайтеся, що вилка щільно входить у розетку, 

інакше під час роботи пристрою вилка може нагріва-
тися.

•	 Встановлюйте та використовуйте пристрій на сухій, 
стійкій і рівній поверхні.

•	 Не встановлюйте пристрій під кондиціонером, щоб на 
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нього не крапав конденсат.
•	 Не кладіть книги або інші вологонепроникні предмети 

під пристрій.
•	 Сприятливі умови роботи зволожувача: температура  

5 °C ~ 40 °C, відносна вологість < 80%.
•	 Перед увімкненням пристрою переконайтеся, що ре-

зервуар для води встановлено правильно, і долийте 
воду за необхідності.

•	 Не вдаряйте по пристрою твердими предметами.
•	 Не вставляйте пальці або сторонні предмети в отвори 

для входу та виходу повітря.
•	 Не використовуйте пристрій поруч із газовими прила-

дами, нагрівальними приладами або плитами.
•	 Відключайте пристрій від електромережі після вико-

ристання та перед чищенням.
•	 Не використовуйте пристрій у вологих або жарких 

приміщеннях, як-от ванній, туалеті або кухні.

КОМПЛЕКТАЦІЯ:
Зволожувач повітря - 1 шт.
Щіточка для чищення - 1 шт.
Пульт дистанційного керування - 1 шт.
Інструкція з експлуатації (містить гарантійний талон) - 1 шт. 
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КОМПОНЕНТИ

Отвір для виходу пари

Ємність для ефірних масел

Дисплей

Панель
керування

Резервуар
для води

Кабель
живлення

Поплавок

Вихідний 
отвір 

вентилятора

Ультразвуковий розпилювач
(доторкатися до нього під час роботи категорично заборонено)

Основа

Дренажний отвір

Ручка резервуара для води

Вікно контролю 
рівня води в 
резервуарі

УФ-випромінювання

Вихідний отвір  
для води

Основний 
корпус

Трубка

Помпа

Датчик рівня води
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Основний 
корпус

Трубка

ВИКОРИСТАННЯ ПРИСТРОЮ

Зніміть основний корпус
Залийте воду в резервуар 
для води

Не перевищуйте МАКСИ-
МАЛЬНИЙ рівень води

Встановіть основний корпус 
на резервуар для води

Помістіть помпу в призначене для  
неї місце в резервуарі для води

Увімкніть зволожувач

КНОПКА 
ЖИВЛЕННЯ

Місце 
розміщення 
помпи

Встановіть зволожувач на стійку поверхню, зніміть основний 
корпус і захисний чохол із помпи, а потім залийте чисту воду в 
резервуар для води.

Встановіть основний корпус на резервуар для води, витріть воду 
з поверхні зволожувача та підключіть зволожувач до електроме-
режі, щоб увімкнути його.

Перед використанням зніміть захисний чохол із помпи.
Перед заповненням резервуара для води вийміть вилку з розетки.
Не перевищуйте МАКСИМАЛЬНИЙ рівень води.

Помпу необхідно встановити в призначене для неї місце в ре-
зервуарі для води.

Основний 
корпус

Помпа

МАХ
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Перед увімкненням живлення переконайтеся, що робоча напруга 
зволожувача відповідає напрузі в мережі.

Увімкніть перемикач POWER/MAX-MIN, загориться індикатор 
живлення та засвітиться дисплей, зволожувач почне працювати; 
кількість пари можна регулювати.

Коли рівень води в резервуарі занизький, зволожувач автома-
тично вимикається та загоряється індикатор нестачі води (чер-
воним). Вимкніть живлення й витягніть вилку з розетки перед 
доливанням води.

Під час доливання води та підняття основного корпусу з дре-
нажного отвору витікатиме вода, це нормальне явище. Нахиліть 
основний корпус у бік дренажного отвору для зливу води.
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ВСТАНОВЛЕННЯ

Дотримуйтеся інструкцій нижче, щоб правильно встановити  
зволожувач.

НЕ встановлюйте зволожувач під 
столом, інакше це може призве-
сти до зниження ефективності 
зволоження.

НЕ встановлюйте зволожувач 
на килим або інші нестійкі по-
верхні, щоб уникнути падіння 
пристрою.

Встановлюйте зволожувач на 
відстані 30 см від стін і дерев’яних 
меблів.

30 см 30 см
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ПАНЕЛЬ КЕРУВАННЯ

Підключивши зволожувач до електромережі, натисніть кнопку 
живлення, засвітиться дисплей і зволожувач почне працювати.

Коли зволожувач увімкнуто, натисніть кнопку сну, щоб увімкнути ре-
жим сну, дисплей вимкнеться, а зволожувач продовжить працювати 
у вихідному робочому режимі. Натисніть будь-яку функціональну 
клавішу, щоб вийти з режиму сну, і дисплей засвітиться знову.

Коли зволожувач увімкнуто, натисніть кнопку УФ-стерилізації, щоб 
увімкнути або вимкнути функцію УФ-стерилізації. Ця функція відклю-
чена за замовчуванням під час увімкнення зволожувача.

Передбачено три рівні пари: високий, середній і низький. Натисніть 
кнопку MAX-MIN, щоб вибрати бажаний рівень. Під час увімкнення зво-
ложувача за замовчуванням встановлений максимальний рівень пари.

Натисніть кнопку вологості, щоб увімкнути функцію вологості, і 
на дисплеї загориться значок вологості. За замовчуванням рівень 
вологості становить від 40% до 90%. Зволожувач припинить видавати 
пару, коли вологість у приміщенні досягне заданого рівня.

Примітка: керування за допомогою ПДК нічим  
не відрізняється від керування за допомогою  
кнопок на панелі керування зволожувача.

Кришка Заливати воду в отвір для виходу пари категорично заборонено.

ЯК ЗАЛИВАТИ ВОДУ

Натисніть кнопку таймера, щоб встановити час вимкнення  
(від 1 до 12 годин).
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Вимкніть зволожувач.
Вийміть вилку з розетки й зніміть кришку.

Примітка: зніміть захисний чохол із помпи перед початком 
використання зволожувача.

Повільно налийте воду в основний корпус і переконайтеся, 
що рівень води не перевищує позначку MAX.

Примітка: заливати воду в отвір для виходу пари катего-
рично заборонено.

Заповнивши резервуар водою, встановіть кришку на місце. 

Ви також можете підняти основний корпус і залити воду 
прямо в резервуар для води.

ДОГЛЯД І ТЕХНІЧНЕ ОБСЛУГОВУВАННЯ

1.	 Резервуар для води та розпилювач необхідно очища-
ти щотижня. Відключайте пристрій від електромережі 
перед чищенням.

2.	 Зовнішню поверхню зволожувача протирайте чистою 
м’якою вологою тканиною.

3.	 Не використовуйте для чищення жорсткі предмети, 
щоб уникнути пошкодження зволожувача.

4.	 Не використовуйте для чищення хімічні мийні засоби.
5.	 Регулярно міняйте воду в резервуарі, щоб внутрішня 

частина резервуара залишалася чистою.
6.	 Якщо зволожувач не використовуватиметься протягом 

тривалого часу, вилийте воду з резервуара. Зберігайте 
зволожувач у прохолодному місці та уникайте потра-
пляння прямих сонячних променів.
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Видалення накипу 
1.	 Перед чищенням вимкніть зволожувач і вийміть вилку з 

розетки.
2.	 Залийте засіб для видалення накипу в основний кор-

пус, а потім додайте теплу воду (близько 60 °C), щоб 
засіб для видалення накипу розчинився, і залиште на 
5-10 хвилин.

3.	 Використовуйте щітку, щоб очистити поверхню розпи-
лювача.

Поради
Скупчення води в резервуарі
Ультразвуковий зволожувач використовує високочастот-
ні коливання для перетворення води в пару. Резервуар 
для води - це перехідний резервуар, тому в ньому нако-
пичуватиметься вода. Це нормальне явище.

Регулювання кількості пари 
Якщо під час використання зволожувача навколо нього 
утворюється вода, це означає, що вологість у приміщенні 
зависока, тому необхідно відрегулювати кількість пари 
відповідним чином. 

Пульт дистанційного керування 
Перед використанням пульта дистанційного керування 
видаліть пластиковий ізоляційний елемент. Вставте ізо-
ляційний елемент назад, якщо пульт дистанційного керу-
вання не використовується.
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ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Назва виробу Ультразвуковий зволожувач повітря

Номер моделі USH-M-CNTRTCH-8L-W

Режим роботи Низький          Середній      Високий

Макс. кількість пари 170 мл/год    250 мл/год    300 мл/год

Номінальна потужність 28 Вт

Шум    ≤ 35 дБ

Площа покриття 50 м²

Ємність резервуара для води 8 л

Розміри виробу (Ш) 226 мм x (Д) 226 мм x (В) 710 мм

Вага нетто 2,2 кг

Вага в упаковці 3,2 кг

Функції безпеки
Таймер на 1 ~ 12 годин

Автоматичне відключення при низькому рівні 
води в резервуарі

УСУНЕННЯ НЕСПРАВНОСТЕЙ
Несправність Можлива причина Спосіб усунення

Дисплей не світиться, 
пара не виходить.

Зволожувач не підключе-
ний до електромережі або 
виникла проблема.

Перепідключіть зволожувач до елек-
тромережі. Якщо він як і раніше не 
працює, зверніться в авторизований 
сервісний центр.

Недостатньо води.

Вода не потрапляє в ре-
зервуар для води основно-
го корпусу.

Підніміть основний корпус і перевір-
те, чи знятий захисний чохол із помпи, 
і подивіться, чи працює помпа.

У резервуарі основного 
корпусу немає або не виста-
чає води.

Увімкніть зволожувач і подивіться, чи 
виходить вода з випускного отвору 
для води основного корпусу.

Вода не виходить із випуск-
ного отвору помпи.

Перевірте, чи правильно приєднана 
трубка.

Спрацював захист від 
низького рівня води в 
резервуарі.

Перевірте, чи плаває поплавок у 
резервуарі вгору та вниз.

Низька щільність пари.
У розпилювачі утворився 
накип або у воді забагато 
домішок.

Очистьте розпилювач і замініть воду.

Слабка пара. Забруднився повітрозабірник 
основного корпусу.

Перевірте, чи не заблоковано 
повітрозабірник основного корпусу.

Сильний шум.
У резервуарі замало води 
або зволожувач встановле-
но на нестійкій поверхні.

Наповніть резервуар водою та 
встановіть зволожувач на стійку 
поверхню.
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Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для вторинної 
переробки, які ви можете утилізувати на місцевих переробних під-
приємствах.

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для 
роздільного збирання відходів, які позначені абревіатурами (a) 
та цифрами (b) з наступним значенням: 
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали.

Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь ла-
ска, утилізуйте виріб належним чином після закінчення терміну 
його експлуатації, а не разом з побутовими відходами.
Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отри-
мати у місцевих органах влади.

УТИЛІЗАЦІЯ

Молочна піна не щільна 
або молоко не спінюється. 

Не світиться індикатор готовності 
пари. 

Тільки після того, як 
засвітиться індикатор 
готовності пари, можна 
використовувати пару для 
спінювання. 

Посуд для спінювання завеликий 
або не підходить за формою. 

Використовуйте достатньо 
високий і вузький посуд. 

Використовується знежирене 
молоко. 

Використовуйте незбиране або 
напівзнежирене молоко. 

Якщо причину несправності не встановлено, не розбирайте пристрій самостійно. Зверніться до 
авторизованого сервісного центру. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для вторинної переробки, які ви можете 
утилізувати на місцевих переробних підприємствах. 
 

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для роздільного збирання 
відходів, які позначені абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали. 
 
 
 
Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь ласка, утилізуйте виріб 
належним чином після закінчення терміну його експлуатації, а не разом з 
побутовими відходами. 
Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у місцевих 
органах влади. 

  
 
 
 
 
 

 

Виробник залишає за собою право вносити зміни в технічні характе-
ристики і дизайн виробів, що не погіршують експлуатаційні якості.



EN

15

CONTENTS

Safety Guide......................................................................................16
Components......................................................................................19
Usage Method .................................................................................20
Setting Method................................................................................22
Control Panel....................................................................................23
How to fill water..............................................................................23
Maintenance....................................................................................25
Product Specification....................................................................25
FAQ......................................................................................................26
Correct disposal of this product................................................27



EN

16

PRECAUTIONS 
Thank you for purchasing our humidifier.
Please read carefully the Safety Guide before use.
Please strictly follow the instructions marked with “ ” as 
below.

Notes
1.	 The humidifier can be used with hypochlorous acid water, 

but please strictly follow hypochlorite standards. Diluted 
40 ppm hypochlorous acid water is recommended.  
(Note: if the concentration of hypochlorous acid is too 
high, it will negatively affect the lifetime of humidifier.)

2.	 The humidifier can also be used with essential oils. 
The essential oil box is located at the back side of the 
humidifier. It is like a drawer and can be opened by lightly 
pressing. Before adding essential oils, you need to put 
a piece of tissue, and then put a few drops of essential 
oils to enjoy the fragrance. (Please do NOT put too much 
essential oils, otherwise the humidifier will crack due to 
corrosion).

SAFETY GUIDE 
•	 Please read this user manual carefully before using the 

product and keep it for future reference.

DANGER!
•	 Do not allow liquids such as water or (flammable) 

detergent to enter the bottom part area of the product 
to avoid electric shock or fire.

•	 Do not immerse the product in water or any other liquid 
or (flammable) detergent to avoid electric shock or fire.

CAUTION 
•	 Before connecting the product to the power supply, first 
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confirm whether the voltage labeled on the product 
matches with the local voltage.

•	 Please keep away from heat sources, avoid direct 
sunlight, and leave other electrical products more than 
2 meters to avoid moisture.

•	 This device can be used by children over 8 years of 
age and persons with physical or sensory or mental 
disabilities or with insufficient experience and 
knowledge, if they are under constant supervision 
or instructed in the safe use of the device and they 
understand the possible dangers. Cleaning and 
maintenance by the consumer should not be carried out 
by children without supervision.

•	 Children should be taken care of to ensure that they do 
not play with this product.

•	 Do not block the air inlet and outlet.
•	 If the power cord is damaged, it must be replaced by 

the manufacturer, service center or similarly qualified 
personnel in order to avoid a hazard.

Note
•	 The product should be placed at room temperature for  

30 minutes before use.
•	 Please use clean water with a temperature below 40 

degrees.
•	 If the power socket connecting the product is not in good 

contact, the plug of the product may get hot. Make sure 
the socket you are connecting is in good contact.

•	 Always place and use this product on a dry, firm, flat 
surface.

•	 Do not place the product directly under the air conditioner 
to prevent condensation from dripping onto the product.

•	 Do not place books or other wet-proof objects in the 
outlet of the product or under the product.
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•	 Please use the product at normal room temperature 
(temperature 5 °C ~ 40 °C, relative temperature < 80% RH).

•	 Before turning on the product, make sure the water tank is 
properly installed and add water as required.

•	 Do not hit the product with a hard object.
•	 Do not insert your fingers or other objects into the air inlet 

and outlet.
•	 Do not use this product near gas appliances, heating 

devices or stoves.
•	 Always unplug the power cord after use and before 

cleaning the product.
•	 Do not use this product in a humid or hot environment 

such as a bathroom, toilet or kitchen.

EQUIPMENT:

Air humidifier - 1 pc.
Cleaning brush - 1 pc.
Remote control - 1 pc.
Instruction manual (warranty card included) - 1 pc.

Control panel 

Support Base
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COMPONENTS 

Mist outlet 

Essential Oil Box

Display

Control panel 

Water tank

Power Cord 

Water Shortage 
Protective Float 

Fan Outlet

Ultrasonic Atomizer 
(Touching is strictly prohibited during operation)

Support Base

Drainage Hole 

Tank Handle

Water Viewport

UV light

Water Outlet 

Main Body 

Water Pipe

Water Pump

Water Overflow Port 
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USAGE METHOD

Take off the main body Fill water into the tank 

Do not exceed the MAX  
water level

Put the main body on the 
water tank

Put the water pump in the designated 
location in the water tank.

Power on 

POWER

Position to place 
the water pump

Put the humidifier on a stable ground, take off the main body and 
remove the protective bag of the water pump, and fill the tap water 
or pure water into the water tank.

Please remove the protective bag of the water pump before use.
Please unplug the power plug when filling water.
Please do not exceed the MAX water level when filling water

Put the main body on the water tank steadily, wipe off the water on 
the surface of the humidifier and plug in the power to turn on.

The pump must be placed in the designated position in the water 
tank.

Main body

Water Pump

МАХ
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Before turning on the power, make sure that the working voltage of 
the humidifier matches the operating voltage.

Turn on the POWER/MAX-MIN switch, the power indicator light is 
on (the display lights up), the humidifier starts to work and the mist 
volume can be adjusted.

When the water level in the water tank is too low, the humidifier will 
automatically cut off the power and stop working, and the water 
shortage indicator will be on (red light). Please turn off the power 
switch and unplug the power plug before re-filling water.

When refilling water and picking up the main body, the water in the 
main body will flow out from the drainage hole, which is normal. 
Please tilt the main body to the side of the drainage hole to drain 
the water.
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SETTING METHOD

Please follow the instructions below to place the humidifier.

Please do NOT put the 
humidifier under the table 
to affect the humidification 
performance.

Please do NOT put the 
humidifier on the carpet or 
other unstable places to avoid 
potential security risks when 
falling down.

It is recommended to keep a distance 
of 30 cm from the wall or wooden 
furniture.

30 см 30 см
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CONTROL PANEL

After turning on the power, touch the power button, the display lights 
up and the humidifier starts to work.

In the working state, touch the sleep button to turn on the sleep 
function, the display is off and the humidifier keeps working in the 
original working state, Press any function key to exit sleep mode and 
the display will light up.

Touch the UV button in the working state to turn on or off the UV 
sterilization function. This function is turned off by default when the 
humidifier is turned on.

The mist volume can be adjusted in three levels: high, medium and low.  
Press the max-min button to adjust the volume each time. When the 
humidifier is turned on, the default is to work with the maximum mist volume. 

Touch the humidity button to turn on the constant humidity function, 
and the “humidity” icon on the display lights up. The default humidity is 
40% until 90% and then display “- -” to exit the constant humidity function 
(5% increments each time). The humidifier will stop mist when the 
surrounding humidity reaches the preset humidity.

Note: The remote-control operation is the same 
as the buttons on the control panel.

Cover It is strictly forbidden to fill water into the mist nozzle.

HOW TO FILL WATER 

Touch the timer button to set the shutdown time, which can 
automatically shut down from 1 to 12 hours. Take 1 hour as the setting 
unit. Display will show the corresponding time.
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Turn off the power switch. Unplug the power plug and remove 
the cover.

Note: please remove the protective bag of the water pump 
when using the humidifier for the first time.

Please slowly fill water to the main body and be sure not to 
exceed the MAX water level.

Note: it is strictly forbidden to fill water into the mist nozzles.

Out the cover on after filling water.

You can also pick up the main body and fill water directly to 
the water tank.

MAINTENANCE
1.	 The water tank and atomizer should be cleaned weekly, 

and the power plug must be unplugged before cleaning.
2.	 External cleaning of the humidifier: wipe the external 

surface with a clean soft damp cloth lower than 40 °C.
3.	 Do not use hard objects during cleaning to avoid 

damage to humidifier.
4.	 Do not use chemical detergents for cleaning.
5.	 Please replace the old water in the water tank frequently 

to keep the inside of the water tank clean.
6.	 When the humidifier is not used for a long time, please 

keep the inside of the water tank dry. Please store in a 
cool place and avoid direct exposure to sunlight.

Descaling method of atomizer  
1.	 Before cleaning, be sure to turn off the power and unplug 

the power plug,
2.	 Pour the descaling agent into the main body, and then fill 

warm water of about 60 °C to dissolve the descaling agent 
and soak for 5-10 minutes.
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3.	 Use a cleaning brush to clean the surface of the atomizer 
until the scale is removed.

Tips 
About the accumulation of water in the tank 
The humidifier uses ultrasonic atomizer vibration to disperse 
the water into mist. The water tank is just a reservoir for 
transition, so there will be water in the water tank. This is a 
normal phenomenon, please feel free to use it.

About mist adjustment  
If there is water around the humidifier during use, the room 
humidity is too high so please adjust the amount of mist 
appropriately. 

About remote control 
Be sure to remove the plastic insulation sheet before using 
the remote control. Please insert the insulation back when 
not in use.

PRODUCT SPECIFICATION 
Product Name Ultrasonic Humidifier 

Model Number USH-M-CNTRTCH-8L-W

Operation Mode Low, Medium, High

Mist Output 170, 250, 300 ml/h

Rated Power 28 W

Noise ≤ 35 dB

Coverage Capacity 8 L

Product Size W226 x D226 x H710 mm

Net weight 2.2 kg

Gross weight 3.2 kg

Safety Functions 
1-12-hour timer

Waterless auto shut-off
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FAQ
Abnormal phenomenon Cause analysis Solution

The display does not light 
up, there is no wind and 
no mist.

Power is not connected or 
there is a problem.

Reconnect the power, if it still fails to 
work, please contact the after-sales 
service center in time.

Water shortage alarm.

Water cannot reach the water 
tank of the main body.

Pick up the main body and check whether 
the protective bag of the water pump is 
removed and observe whether the water 
pump is working.

There is no water or only a 
small amount of water in the 
tank of the main body.

Turn on and observe whether there is 
water flowing out of the water outlet of 
the main body.

No water comes out from the 
water outlet of the pump. Check if the water pipe is well connected.

Abnormal water shortage 
protection function.

Check whether the water shortage 
protection float in the tank of the main 
body can float up and down.

Low mist output.
The atomizer has more scale 
or too much impurities in the 
water.

Clean the atomizer and replace with 
clean water.

Mist is a low and week Impurities in the air inlet of the 
main body.

Check whether there are impurities 
blocked at the air inlet of the main 
body.

Abnormal noise.
There is too little water in the 
water tank, or the surface is 
not stable.

Fill water and place the humidifier on  
a firm and stable surface.
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The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for waste 
separation, which are marked with abbreviations (a) and numbers 
(b) with following meaning:
1–7: plastics / 20–22: paper and fiberboard / 80–98: composite 
materials.

To help protect the environment, please dispose of the product 
properly when it has reached the end of its useful life and not in 
the household waste.
Information on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

DISPOSAL

Молочна піна не щільна 
або молоко не спінюється. 

Не світиться індикатор готовності 
пари. 

Тільки після того, як 
засвітиться індикатор 
готовності пари, можна 
використовувати пару для 
спінювання. 

Посуд для спінювання завеликий 
або не підходить за формою. 

Використовуйте достатньо 
високий і вузький посуд. 

Використовується знежирене 
молоко. 

Використовуйте незбиране або 
напівзнежирене молоко. 

Якщо причину несправності не встановлено, не розбирайте пристрій самостійно. Зверніться до 
авторизованого сервісного центру. 
 
УТИЛІЗАЦІЯ 
 
Упаковка повністю виготовлена з матеріалів, придатних для вторинної переробки, які ви можете 
утилізувати на місцевих переробних підприємствах. 
 

Зверніть увагу на маркування пакувальних матеріалів для роздільного збирання 
відходів, які позначені абревіатурами (a) та цифрами (b) з наступним значенням:  
1-7: пластик / 20-22: папір і ДВП / 80-98: композитні матеріали. 
 
 
 
Щоб допомогти захистити навколишнє середовище, будь ласка, утилізуйте виріб 
належним чином після закінчення терміну його експлуатації, а не разом з 
побутовими відходами. 
Інформацію про пункти збору та години їх роботи можна отримати у місцевих 
органах влади. 

  
 
 
 
 
 

 

The manufacturer reserves the right to make changes in the technical 
characteristics and design of the products that do not impair the 
operational qualities.



Умови гарантії:

Завод гарантує нормальну роботу виробу 
протягом 12 місяців з моменту його продажу 
за умови дотримання споживачем правил 
експлуатації і догляду, передбачених цією 
інструкцією.
Термін служби виробу 5 років.
Щоб уникнути непорозумінь, переконливо 
просимо Вас уважно вивчити Інструкцію з 
експлуатації, умови гарантійних зобов’язань, 
перевірити правильність заповнення гарантій-
ного талона. Гарантійний талон дійсний тільки 
за наявності правильно та чітко зазначених: 
моделі, серійного номера виробу, дати прода-
жу, чітких відбитків печаток фірми-продавця, 
підпису покупця. Модель та серійний номер 
виробу повинні відповідати зазначеним у 
гарантійному талоні.
При порушенні цих умов, а також у випадку, 
коли дані, зазначені в гарантійному талоні 
змінені, стерті або переписані, гарантійний 
талон визнається недійсним.
Налаштування та установка (монтаж, підклю-
чення тощо) виробу, описані в документації, 
що додається до нього, можуть бути виконані 
як самим користувачем, так і фахівцями УСЦ 
відповідного профілю і фірм-продавців (на 
платній основі). При цьому особа (організація), 
що встановила виріб, несе відповідальність 
за правильність і якість установки (нала-
штування). Просимо Вас звернути увагу на 
важливість правильної установки виробу як 
для його надійної роботи, так і для отримання 
гарантійного та безкоштовного сервісного 
обслуговування. Вимагайте від спеціаліста з 
налаштування внести всі необхідні відомості 
про установку до гарантійного талона.
У разі виходу виробу з ладу протягом гарантій-
ного терміну експлуатації з вини виробника, 
власник має право на безкоштовний гаран-
тійний ремонт при пред’явленні правильно 
заповненого гарантійного талона, виробу в 
заводській комплектації та упаковці до гаран-
тійної майстерні або до місця придбання. За-
доволення претензій споживача через провину 
виробника провадиться відповідно до закону 
«Про захист прав споживачів». При гарантійно-
му ремонті термін гарантії подовжується на час 
ремонту та пересилання.

Warranty conditions:

The plant guarantees normal operation of the 
product within 12 months from the date of the 
sale, provided that the consumer complies with 
the rules of operation and care provided by this 
Manual.
Service life of the product is 5 years.
In order to avoid any misunderstanding we kindly 
ask you to carefully study the Owner’s Manual, 
the terms of warranty, and check the correctness 
of filling the Warranty Card. The Warranty Card is 
valid only if the following information is correctly 
and clearly stated: model, serial number of the 
product, date of sale, clear seals of the company-
seller, signature of the buyer. The model and serial 
number of the product must correspond to those 
specified in the Warranty Card.
If these terms are violated, and if the information 
specified in the Warranty Card is changed, erased 
or rewritten, the Warranty Card is considered 
invalid.
Setup and installation (assembly, connection, etc.) 
of the appliance are described in the attached 
documentation; they can be carried out both by 
the user, and by specialists having the necessary 
qualification sent by USC or selling companies 
(on a paid basis). In this case, the person (the 
institution) installing the appliance shall be 
responsible for the correctness and quality of 
installation (setup). Please pay attention to the 
importance of the correct installation of the 
appliance, both for its reliable operation, and for 
obtaining warranty and free service. Require the 
installation specialist to enter all the necessary 
information about the installation in the Warranty 
Card.
In case of failure of the appliance during the 
warranty period by the fault of the manufacturer, 
the owner is entitled to free warranty repair 
upon presentation of the correctly filled Warranty 
Card together with the appliance in the factory 
configuration packed in the original packaging 
to the warranty workshop or the place of its 
purchase. Satisfaction of the customer’s claim due 
to the fault of the manufacturer shall be made 
in accordance with the law «On Protection of 
Consumers’ Rights». In the case of warranty repair 
the warranty period shall be extended for the 
period of repair and shipment.



ГАРАНТІЙНИЙ ТАЛОН
Шановний Покупець! Вітаємо Вас з придбанням приладу торго-
вельної марки ARDESTO, який був розроблений та виготовлений  
у відповідності до найвищих стандартів якості, та дякуємо Вам за 
те, що Ви обрали саме цей прилад.

Просимо Вас зберігати талон протягом гарантійного періоду. При 
купівлі виробу вимагайте повного заповнення гарантійного талону.

1. �Гарантійне обслуговування здійснюється лише за наявності правильно і чітко заповне-
ного оригінального гарантійного талону, у якому вказані: модель виробу, дата продажу, 
серійний номер, термін гарантійного обслуговування, та печатки фірми-продавця.*

2. �Строк служби побутової техніки складає 5 років.
3. �Виріб призначений для використання у споживчих цілях. У разі використання виробу в 

комерційній діяльності продавець/виробник не несуть гарантійних зобов`язань, сервіс-
не обслуговування виконується на платній основі.

4. �Гарантійний ремонт виконується впродовж терміну, вказаного в гарантійному талоні 
на виріб, в уповноваженому сервіс-центрі на умовах та в строки, визначені чинним 
законодавством України.

5. �Виріб знімається з гарантії у випадку порушення споживачем правил експлуатації, 
викладених в інструкції з виробу.

6. �Виріб знімається з гарантійного обслуговування у випадках:
• �використання не за призначенням та не у споживчих цілях;
• �механічні пошкодження;
• �пошкодження, що виникли у наслідок потрапляння всередину виробу сторонніх 

предметів, речовин, рідин, комах;
• �пошкодження, що викликані стихійними лихами (дощем, вітром, блискавкою та 

ін.), пожежею, побутовими факторами (надмірна вологість, запиленість, агресивне 
середовище та ін.);

• �пошкодження, що викликані невідповідністю параметрів живлення, кабельних 
мереж державним стандартам та інших подібних факторів;

• �при експлуатації обладнання в електромережі з відсутнім єдиним контуром зазем-
лення;

• �при порушенні пломб встановлених на виробі;
• �відсутності серійного номера пристрою, або неможливості його ідентифікувати.

7. �Гарантія не розповсюджується на витратні матеріали та аксесуари, а також фільтри, 
полиці, ящики, підставки та інші ємності для зберігання продуктів.

8. �Термін гарантійного обслуговування складає 12 місяців з дня продажу.
* Відривні талони на технічне обслуговування надаються авторизованим сервісним центром.

Комплектність виробу перевірено. Із умовами гарантійного 
обслуговування ознайомлений, претензій не маю. 
Підпис покупця___________________________________________________________________

Авторизований сервісний центр ІП «І-АР-СІ»
Адреса: вул. Марка Вовчка, 18-А, Київ, 04073, Україна 
Тел.: 0 800 300 345; (044) 230 34 84; 390 55 12  
www.erc.ua/service



WARRANTY CARD
Dear Buyer! Congratulations on your purchase of the ARDESTO 
brand appliance, which was designed and manufactured in 
accordance with the highest quality standards, and we thank you 
for choosing this product.

Keep this card during the warranty period. When purchasing a 
product ask for the warranty card to be completely filled out.
1. �Warranty service is carried out only if there is a correctly and clearly filled original warranty 

card, which indicates: product model, date of sale, serial number, warranty service period, 
and the seller’s seal. *

2. �The service life of household appliances is 5 years.
3. �The product is intended for consumer use. When using the product in commercial 

activities, the seller / manufacturer does not bear warranty obligations, after-sales service 
is performed on a paid basis.

4. �Warranty repair is carried out within the period specified in the warranty card for the 
product in an authorized service center on the conditions and terms determined by 
applicable law. 

5. �The product is withdrawn from the warranty in case of violation by the consumer of the 
operating rules set forth in the instruction manual.

6. �The product is removed from warranty service in the following cases:
• �misuse and non-consumer use;
• �mechanical damage;
• �damage caused by the ingress of foreign objects, substances, liquids, insects;
• �damage caused by natural disasters (rain, wind, lightning, etc.), fire, domestic factors 

(excessive humidity, dust, aggressive environment, etc.)
• �damage caused by non-compliance of power and cable network parameters with 

state standards and other similar factors;
• �when operating equipment in the power supply network with a missing single 

ground loop;
• �in case of violation of seals installed on the product;
• �lack of serial number of the device, or inability to identify it.

7. �The warranty does not cover consumables and accessories, as well as filters, shelves, 
drawers, stands and other containers for storing products.

8. �The warranty period is 12 months from the date of sale.

* Tear-off maintenance tickets are provided by an authorized service center.

The completeness of the product is checked. I have read the terms of the 
warranty service, no complaints.
Customer signature______________________________________________________________



Coupon/Талон № 1
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 2
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Coupon/Талон № 3
Seller stamp/
Штамп продавця/

Date of application/Дата звернення

Date of completion/Дата виконання

Cause of damage/Причина пошкодження

Product information/Інформація про виріб

Product/Виріб

Model/Модель

Serial number/Серійний номер

Seller Information/Інформація про продавця

Trade organization name/Назва торгової організації

Address/Адреса

Date of sale/Дата продажу

Seller stamp/Штамп продавця

Warranty card/Гарантійний талон
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